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AHHoTanusi: B cratbe paccMaTpuBarOTCsi OCOOEHHOCTH MEPEBO/AA OTIJIArOJIbHBIX
oOpa3oBaHMIl B TEKCTaX AaHIJIOS3BIYHBIX JOTOBOPOB U TPOBEAEH aHAU3
MEPEBOMUYECKNX PEIIEHUH Ha mpuMmepe mepeBoja I[lapmkckoro cornameHus mo
KJIMMaTy. AKTYyaJlbHOCTb CTaTbM OOYCJIOBJIEHa MOTPEOHOCTHIO  MPaBUIBHOM
MHTEpHNPETALUU OTIJIaroJbHbIX 00pa30BaHUN OTCYTCTBYIOIIMX MM HE COBNAAAIOUINX
no ¢opMme B s3bIKE NepeBoaa. B pe3ynbrate aHanu3a ObUIM BBISIBICHBI OCHOBHBIE
NEPEBOIYECKHE CTPATErUHU ISl IEpEAady OTTIIarojabHbIX 00pa30BaHU C aHTJTUHCKOIO
A3bIKa Ha pycCKHMi. JlaHHBIE pe3yabTaThl MOTYT OBITH HCIOJB30BaHBI B paMKax
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Abstract: The paper focuses on the translation features of verbal formations in the
texts of treaties and analyzes translation decisions on the example of the translation of
the Paris Agreement. The relevance of the article is due to the need for correct
interpretation of verbal formations that are missing or do not match in form in the target
language. As a result, the main strategies of translating verbal formations from English
into Russian have been identified. The results can be used as part of a practical English-

language translation course.
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Yactu peun, CylIECTBYIOIIKME B OJHOM SI3BIKE, HO OTCYTCTBYIOLIHE B JIPYIOM,
BCEr/la MPeCTaBIsUTN OONIBIION HHTEPEC ISl CPAaBHUTEIBHOTO SI3bIKO3HAHUS. B Takux
Cllydasix 4alle BCero pedb 3aXOJUT O HEJIUYHBIX (popMax riaroia, TO €CTb FepyHAMH,
MHQUHUTUBE U MPUYACTUH, U B YACTHOCTH 3TOT MHTEpPEC OOOCHOBAH YacCTOTHOCTBIO
ynoTpeOiaeHust JaHHbIX (POPM B aHITIMHCKOM SI3bIKE U HECOOTBETCTBUEM CEMaHTHUKO-
rpaMMaTHYE€CKOW 3HAYMMOCTH 3TUX (POPM B PYCCKOM M AHTJIMHCKOM, a 3HAYMUT MPU
nepeBojie TakuM (GopMaM TPYJHO HAUTHU aHAJoOr WIM nepeAarh ¢pa3dy KOMIAKTHO.
Takum 00pa3zoMm, Mbl pEHIMIM MPOBECTU AHAIU3 IEPEBOJUYECKUX PEIICHUWA Mpu
nepenaye Ha PYCCKUU A3BIK OTIJIArojbHbIX O0Opa30BaHUM, B3SIB 32 OCHOBY TEKCT
MEXKIyHapoIHOro coryamenus [lapmxckoro cornmamenus o knuMmary. [Ipu nepesone
MBI OMUPATHICH Ha KIACCU(PHUKAIIUIO IEPEBOAUYECKUX COOTBETCTBHM U TpaHC(hHOopMannii

B. H Komuccapoga.
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Paccmotpum pe3ynbTarhl IEpEeBOYECKOr0 aHaIN3a oTpbiBKa CTaThu 2 JAHHOTO
COTJIALLIEHUS.

Tabnuna 1 — [lepeBon npuvactus

«...Agreement, in  enhancing  the | «...Cocrawenue, axmususupys ocywecmeneHue
implementation of the Convention, ...aims | Kousenyuu,...  nanpasieno  na  YKpenieHue
to strengthen the global response to the | crobanvroco peacuposanus na yeposy usmenenus
threat of climate change...» [12] kaumama...» [7]

B OCHOBHOM 4YacTM COIJIAlIEHHWs TPUCYTCTBYET AHIVIMMCKOE NPUYACTHE
Hacrosimero Bpemenu “enhancing”. Ilpuyactue — HenmyHas Gopma riaroja M e
MPUCYITY MPU3HAKYU KaK MPUJIaraTeIbHOr0, TaK U Tiaroja. B mpeoxenuu npudactue
HACTOSIIIIETO BPEMEHU UMEET HECKOJIBKO (PYHKITUH:

1. Omnpenenenue (Takoe MpuyacTue oTBevaeT Ha Bompockl what? u which?,
HampuMep, “an ageing man”, mpu ux mnepeBojc Ha PYCCKHI Yallle BCEro MCIOIb3YIOT
COOTBETCTBYIOIIIME OIPEACIUTEIbHBIC TPHYACTHSA, NPUYACTHBIE OOOpPOTHI WU
MIPUIATOYHBIC TTPEIIIOKCHUS);

2. O6cTosTenbeTBO (0TBEUaeT Ha BOmpoc how? v B pycCKOM Ha X MECTE MBI
B OONBIIMHCTBE CIIy4acB YBUIUM JCCTIPUYACTHS WM JCCTPUYACTHBIE OOOPOTHI
(arriving at the party, opening her eyes wiu reading a letter);

3. Cryxxe0Hble 4acTH peuu (COI03bl U MPEJJIOTH) OOBIYHO B PYCCKOM SI3bIKE
JUT HUX CYIIECTBYET CBOM 3kBUBaseHT (Owing to, according to);

4, OyHKIMS MPEIUKATUBHOTO 4jieHAa OOBIYHO Tepearoliieecss B PYCCKOM
cootBeTcTBYyromuM riaronom (You aren’t paying attention). [4]

PaccmoTpum creAyromuii nmpuMep BbIIIE ¢ IiiarojoMm “‘enhance”, koTopwiii
corntacHo KemOpumkckomy cioBapio uMmeer ompeneiacHue “to improve the quality,
amount, or strength of something” [10], a 8 HBAPC umeer cnenyroimue 3HaueHus: 1)
YBEIIUYUTh; 2) YCUIINBATh; 3) YCYryOIsiTh; 4) MOBHIIIATh; 5) COBEPIICHCTBOBATH. [6]

OnHako B mepeBOJE MCHOJB3YETCA TJaron “akTuBU3uMpoBaTh’ . (CoriacHo
CJIOBApHOM CTaThe M3 CJIOBapsl YIIaKOBa, 3HAYCHHE TPUIIATaTeIbHOT0, OT KOTOPOTO H

oOpa3zoBaH rjaroji, "aKTUBHBIM' COBIAJAeT C MpUaraTeIbHBIMU ‘‘IEATEIbHBIA H
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SHEPruYHBIM’. B 1aHHOM cilydae HCHONB3yeTCsS BTOpPOE 3HAYCHHE, TaK Kak
MOJIPA3yMEBAETCsI, YTO ATO COTJAIICHUE OJDKHO YIYUIIUTh W YCUIUTh paboTy 1O
BBINIOJIHEHUIO TeX Lened, koropsle mnpecienyer KonBenuus. IlepeBomumk permmi
BOCIIOJIB30BAThCSI MIPHEMOM CMBICIIOBOTO Pa3BUTHSL W KOHBEPCHH U TEpEBeEl
aHTJIMHACKOE TMPHUYACTUE HACTOSIICTO BpeMEHH B (DYHKIIMH 0OCTOSATEIHCTBA
JIeeTPUYaCTHBIM 000pOTOM. [9]

B Tekcre cornamenus Takke HCIONB3yeTCs coueTaHue «aims to strengthen» —
3TO COCTaBHOE TIIarojbHoe ckazyemoe (compound verbal predicate), koropoe coctout
U3 TyIaroyia B TnyHOU opme n nHGuHUTHBA. UHOUHUTHB WK TepyHIUN BBIPAKAIOT
OCHOBHOE JICHCTBHE W MEPENAI0T 3HaYeHWE, a TJIarojd B JUYHOU (OpME BBHITIOTHSET
IrPaMMaTHYECKYI0, CTPYKTYPHYIO (DYHKITHIO. BBIIENSAI0T HECKOIBKO TUIIOB COCTABHOTO
TJIarOJIbHOTO CKa3yeMoro:

1. Monanbnsiii rinaron + uagunutub (have to do)

2.  HMudunurus + cMmeicnoBoii riraron (begin to translate, want to rebuild, aim
to strengthen)

3. [TpunararensHoe + unpunutup/repynauii (be ready/willing to help)

YacTto B pycCKOM SI3bIKE MOYKHO HAaWTH aHAJIOTHYHBIC (Dpasbl, HAIPUMED, «OH
JIOJIKEH 3TO CENIaThy WIH «OHA Hayasa MepeBOAuTh CTaThio». B ciydae Bhimie, Gpasa
«aims to strengthen» [12] Obuta mepeBenena kak «(Coenauwienue)...HanpasieHo Ha
ykpennenue». [7] B takoit pyHkImu ucnons3yercs riaaron "aim". CorjiacHO ClIoBapro
Macmillan ero mepBoe 3Hauenue 370 “to intend or hope to achieve something aim to
do something” [11] u mepBBIM MpPUMEPOM K OSTOW IMEPBOM CIOBAPHOW CTAaThe
npuBoauTcs npemioxenue “The project aims to provide support for young musicians”
[11], uTo emre pa3 moka3bpIBaCT HACKOJIBKO YaCTO STOT aHTJIMHCKUI I71arojl BBIOIHSACT
(YHKIIMIO COCTaBHOI'O TJIaroJIbHOrO ckazyeMoro. B pycckom s3bike riaron “aim”
UMEET CIIeYIOLME BapUaHThI epeBoa: 1) ctpeMuthest (K 4eMy-Ji.); CTaBUTh (UTO-I1.)
CBOEH 11€11bI0, TOOMBATKCS, TOMOTAThCSA (Uero-ii.); 2. 1) enuThCs, IPUIeIUBaThC; 2)

HAaIleJIMBaTh, HAIPABIIATh; 3. OpOCaTh, MIBBIPATH; 3aITyCKaTh (4eM-1.). [6]
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B cornamenun nepeBoauuK mpuOeraer K rpaMMaTHYecKOd TpaHchopmanuu:
MEHSIETCSl 4acTh pPEYM W IJIaroil MNEepexXoJuT B NPUYACTUE ‘‘HAMPABICHO’, YTO
MPOJIMKTOBAHO Y3YyCOM MEPEBOASIIETO SI3bIKa, B KOTOPOM TJIAroja ‘‘HarpaBliATh’
yHOTpeOIISIeTCsl TOIBKO C MPSAMBIM JIONOJHEHUEM “‘Komy/dyeMy’. boiiee TOYHBIM ObLI
Obl TIepeBOJ| “‘COIVIAlllEHHE HAMpaBJsieTCs Ha YKpEIUIEHHE...”, HO TaK KaK 3TO He
ABJISIETCS. €CTECTBEHHBIM C TOUKH 3PEHMSI PYCCKOTO SI3bIKa, Oblila MPOU3BEAeHa 3aMEHa.

Paccmotpum pe3ynbrarsl IepeBOAYECKOro aHaIn3a oTpbiBKa CTtaThu 3 JaHHOTO

CorJjiallacHus.

Tabnuna 2 — [lepeBox repyHaus

«...all Parties are to undertake...ambitious
efforts... with the view to achieving the purpose
of this Agreement...» [12]

«... 6ce Cmoponsl QONIAHCHBL NPEONPUHUMAND ...
AMOUYUO3HBIE YCUTUSA... 68 YENSIX BbINOJHEHUs
3a0auu nacmosiwyeco Coenawenus, ..» [7]

«The efforts of all Parties will represent a

«Ycunua ecex Cmopon 6yoym npedocmagname

coboll  npoosudceHue eneped ¢ medeHuem
8peMeHU, NpU NPUSHAHUU HeoOX00UMOCmuU
OKA3AHUSA n000epIHCKU Cmoponam,
ABAIOUWUMCSL PA3BUBAIOWUMUC CIPAHAMU...»

[7]

progression over time, while recognizing the
need to support developing country Parties...»
[12]

B BbIOpaHHOM OTpBIBKE OOJBIIMN MHTEPEC NJig HAC TMPEACTaBISCT MEPEBOT
repyHausi 1 THPUHUTHUBA.

['epynnuii — HenmuuHas popMa riarosa, XapakTepHasi TOIbKO JIJIsl aHTJIUHCKOT O,
CYLIECTBYIOIIAsl B PYCCKOM SI3bIKE M BO MHOT'MIX SI3bIKOB B aMOP(HOM BH/I€, IOCKOJIBKY
CYIIECTBOBAHHME €€ B fA3BbIKE OOYCIIOBICHO CNEUU(PUKONW CHHTAKCHCA AHTJIMHACKOTO
a3blka. ['epynauii coueraer B cebe (YHKUMM U CYHIECTBUTEIBHOrO W riaroja. B
NpeIIoKEHUH TepYHAUN 3aHUMaeT MecTa, MOJO0OHO CYHIECTBUTENBHOMY, TO €CTh
repyHANI MOKHO YBUJIETHh B MO3ULHH ITOJIEKALIErO, JOIMOIHEHUS, UMEHHON 4acTH
CKa3yeMoro, Iocie IpeajioroB U cor3oB. KpomMe Toro, B aHINIMHCKOM UCIIOIb3YyETCS
repyHIuanbHbli  000poT, OH oOpa3yercd COIJIaCHO  CIEAYIoLEH  cXxeMe:
MECTOMMEHUE/CYIIECTBUTENILHOE B MPUTSHKATEILHOM WIIM OOIIEM Majexe + oJHa U3

¢dopm repynaus. CyliecTByeT HECKOJIBKO BAPUAHTOB M€peAauy repyHusl B PyCCKOM:
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1. HeomnpeneneHHas ¢popma rirarona (There's no point in taking risks — Hem
HUKAKO20 CMbICIIA PUCKOBAMY),

2. otriaroiibHoe cymiectBuTensHoe (Reading was his favourite pastime —
Umenue ObLI0 €20 TOOUMbBIM 3AHAMUEM);

3. nmeemnpuuactue (He gave an answer without much thinking — Omeem own
oai, He noOymas);

4.  mpuparouHoe npemnoxenue (Do you mind me smoking in the room? — Bur
He byoeme npomus, eciu si NOKypio 6 komuame?). [2]

[TockonbKy aHajoOra repyHIHs B PyCCKOM SI3BIKE HET (XOTS C TOM K& OTOBOPKOH,
YTO B HACTOSAIIEE BPEMsI Ha PYCCKHI S3bIK OKA3bIBAETCSA OTPOMHOE BIUSHHE U TO3TOMY
BCE YaIle BCTPEYAIOTCS COYETaHHE «OHOOPIAUHT» OT «onboardingy, «kpayadaHIuHT»
ot «crowdfunding» wnu «ryTuHr» 0T «shooting» u T.1.), TO MEPEBOAUUK MOKET CaM
pemaTh Kakoi nepeBo Oy1eT KOPPEKTHBIM B KOHKPETHOW CUTYaINH.

B cornamenun ucnonp3yercs repyHauii “achieving (the purpose)” B cBs3Ke ¢
¢dpazoit "with the view to", koTopblii ObLIT IIEpEIaH CYIIECTBUTENbHBIM "BBINOTHEHUE"
Opu  TMOMOIIM TIPaMMAaTUYECKOM  TpaHchopManMh — 3aMEHBl  TepyHIUs
CYIIECTBUTEIHHBIM.

B oTpeiBKE HpUCYTCTBYET elie oJHa OTriaroibHas Gpopma — HHPUHUTHUB WIIH
HavasbHas ¢opma riarona. B mpemnokeHnn WHOUHUTUB MOXKET 3aHUMATh CaMbIC
pasHbple MO3UIMM: MOAJIeXKAllee, CKa3zyeMoe, JONOJHEHHE, ONpEIeNIeHne M Jaxe
obctosaTenscTBO. VHOUHUTUB MOXKET mepefaBaThbCsi B PYCCKOM  CIEAYIOIIUMU
crocobamu:

1. momnexamiee WIM  OOCTOATENHCTBO €M  OOBIYHO  IMEPEBOJISAT
COOTBETCTBYIOIIIUM TJIArOJIOM WIM CyIIecTBUTEIbHBIM B pycckom (To Kill
(=y6ums) a Mockingbird)

2. 0OCTOSATENBCTBO pE3yibTaTa WM CIEACTBUS OOBIYHO TMEPEBOMAAT TMPHU

MIOMOIIY TPUAATOYHOTO eNn co ciioBoM "uTo0bl" (Laws were not made to be broken,

laws were made to stay within (..., umo6st smum 3axonam noduunamscs);
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3. CKa3yeMoe OOBIYHO MEPEBOISAT IIPU MTOMOIIY COOTBETCTBYIOIIETO TJIaroJia
B pycckoM (John promised to apply himself (= xopowo yuumuwcs) in college);

4, JIOTIOJTHEHUE TIEPENAI0T TPU TMOMOIIM HEOoIpeAeIeHHOW (DOpMBbI riaaroia
win npugarouHoro (Stephanie had learned to dance (=manyesams) at boarding
school);

5. orpeieIieHre 00BIYHO MEPEBOAAT JIUO0 HeomnpeneaeHHon hopmoil, Tubo
npuaarounsiM npemioxenueM (I have not had time to check out (=nocmompemy) his
new house yet). [3]

Tax B OTpBIBKE BHIIIEC HCTIOIB3YeTCS MHPUHUTHB “t0 SUPPOIt” B cBoeM mepBOM
3HauUeHWU “‘TmoajepkuBath . VHQUHUTHB BBIMONTHIET POJb JOMOJHEHHS, HO
MEPEBOIUTHCSI OH OYAET CyIIECTBUTENBHBIM “nomaepxka”’. [lepeBoaunk mpuberaer K
rpaMMaTHYecKor TpaHchOopMalliu, B pe3yIbTaTe KOTOPO N3MEHUIIACh YacTh PEUH.

PaccMmoTpuM pe3ynbTaThl IEPEBOIYECKOTr0 aHann3a oTpeiBKa CTaThul 4 TaHHOTO
COTJIAlIEHUSI.

Ta6numa 3 — [lepeBo1 OTIIIAroIbHOTO CYIIECTBUTEIBHOTO

«...Parties aim to reach global peaking of | «...Cmoponsl cmpemsamest...0ocmuus

greenhouse gas emissions..., recognizing | arobanbrozo nuka 6vl6POCO8 NAPHUKOBLIX 2d308,
that peaking will take longer...» [12] NPU3HABAs, YMO OOCMUMNCEHUEe MAK020 NUKA
nompebyem bojee onumenvHo2o epemenu...» [7]

B oTpbIBKE BbIIIE HCITOJIB3YETCSl OTIIIATOIBHOE CYIIECTBUTEIbHOE «peaking.
Ha mepBbIii B3rs MOXKET IOKa3aThCsA, 4TO M «peaking» B 3TOM Mpumepe, |
«achieving» B mpenplaylmeM — OJHa W Ta e 4yacTh peud. OJHaKo, y TepyHIus U
OTIJIArOJIBHOTO CYIIECTBUTEIBHOTO pa3Hbie (PYHKIIMH W MEXKIY HUMH TPOBOJIST
4JeTKue pasnuuus. Tak, HampuMmep, OTTIArojbHOE CYIIECTBUTEIBHOE, B OTIMYHE OT
repyHAus, HE COXPaHSIET TAaKUX TJIATOJIBHBIX XapaKTEPUCTHK, KaK 3aJI0T, KAaTETOPHUIO
nepdekTa, a Ha0oopOT MpHOOPETaeT OOJIBINE YEePT CYIIECTBUTEIBHOT'O, B YaCTHOCTH,
€ro MOXHO WCIOJb30BaTh C AapTHUKJIEM, IOCTaBUTh BO MHOXXECTBEHHOE WU
CIMHCTBEHHOE YKCIIO, UCITOJIB30BATh C MPEIOKHBIM JOMOTHEHUEM (2 HE C MPSMBIM)
U OIpPEACIATh IPH IOMOIIM NpHiIaraTeibHOro (a He Hapeuus). IlepeBoj Takux

OTIJIArOJIbHBIX  CYHICCTBUTCIIBHBIX  OCYIICCTBJIACTCA IIPpU  ITOMOIIH OOBIYHBIX
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CYIIECTBUTEIBHBIX WM COOTBETCTBYIOIIMX OTIJIArOJIbHBIX CYILECTBUTEIBHBIX YK€
CYIIIECTBYIOIINX B pycCcKoM si3bike. [8] B mepBoM ciydae «10cTHYb I7100aTbHOTO MTHKA
BBIOPOCOB TAPHUKOBBIX T'a30B» HCIOIB3YETCA KajbKa, a BO BTOPOM «IOCTHIKECHHE
TaKoro MUKay» yxke MpueM Jekcuueckoro godasnenus. [Ipu nepeBojie ¢ aHTIIMHCKOrO
Ha PYCCKHI OYE€Hb OPTaHUYHO UCIIOJb30BATh TaK HA3bIBAEMBIE IECEMAHTU3UPOBAHHbIE
cnoBa. Ilo muenuto JI. C. bapxynapoBa B ciydae, KOrja MoBEPXHOCTHASI CTPYKTypa
MPEAJIOAKEHUS B Pa3HBIX SI3bIKAX Pa3inyaeTcs, HO TIyOMHHAs CTPYKTYpa OCTaeTCs TOM
K€, IPU NIEPEBO/IE OMYLICHHBIE IECEMAHTU3UPOBAHHBIE CJIOBA HEPEAKO MOABEPTAOTCS
BOCcCcTaHOBJICHHIO. [1] Yare Bcero nepenaroTcst OTIIIaroJbHBIMA CYIIECTBUTESILHBIMY,
HampuMep, TOJANMUCAHNE JOTOBOpa (Ka3aJoch Obl, YTO MOXHO C HUM €Ile JeNaTh,
KpOME€ Kak I[OANUCATh), OCYIIECTBICHHE YCIOBHUM, MPOBEIECHUE IIEPErOBOPOB,

peajim3anusd IMOJIUTUKU WUIIH JOCTUIKCHUC TTUKA.

B 3aximroyenun oTrMeTHM, Kak IOKas3ajl Hall aHAJIW3, YTO B AHIVIOA3BIYHBIX
TEKCTax JEHCTBUTEIBHO BCTPEYAETCSI MHOXKECTBO HEJIMUHBIX, U3 TOI0 MOXKHO CII€1aTh
BBIBOJl O KOMIIPECCUH A3BIKOBOTO MaTepHala XapaKTepHOU AaHIVIMMCKOMY SA3BIKY.
HecMoTpst Ha OTCyTCTBHE B PYCCKOM S3bIKE HEKOTOPBIX TJArojbHbIX (OpM, B
YaCTHOCTHU, TEPYHAMS WIIM HECOOTBETCTBUE BBINOIHAEMbIX UMU (DYHKLIUN, B apceHale
PYCCKOTO 513bIKa TEM HE MEHEE ITPUCYTCTBYIOT CPEACTBA U NIEPEBOAYECKUE TPUEMBI JTIS
aZCKBaTHOTO TIEPEBOZAA, HANPUMEpP, KOHBEPCHUSA, 3aMEHBI, I'PaMMaTHYECKUE

TpaHchopMaIyu, 100aBICHHUS.
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